
A LUGOSSY-KODEX. 

A debreczeni réf. főiskola nagykönyvtárában R. 537. növ. 
7J2J. s^. alatt őriztetik egy XVIT. század elejéről származó becses 
kézirat, melyet LUGOSSY Józsefről, irodalmi régiségeinket szorgal­
masan gyűjtő tanárról, 1846—62. könyvtárigazgatóról neveztek el. 
A kódex, melynek első lapján ez van beírva: «Lugossy Codex. 
Énekek gyűjteménye. (A XVII. Században leirva.) 197 levélre 
terjedő magyar kézirat.», elején, végén csonka, sőt a közepéről is 
innen-onnan hiányzik egy-egy levél. Már KÖLCSEY levelezéseiben 
található a kódexről említés. (1813. május 22. Álmosdról 
KAZINCZYIIOZ. KÖLCSEY Ferencz Minden Munkái, 9. köt. 84—86.1.) 
A benne foglalt darabok közül nyolcat cím szerint is felemlít. 
1813-ban tehát a főiskola könyvtárában van. Azután nyoma vész, 
1841-ben azonban már ismét Debreczenben van, mit bizonyít az 
utolsó levélen található bejegyzés : «Kipótoltam Nyomtatásból 
Sept. 1841. L. J. sk.» A 60-as évek közepén ismét visszakerül 
a könyvtárba. LUGOSSY által készített másolata SZILÁDY Áron 
birtokában van. (V. ö. KÁLMÁN Farkas : A Lugossy Codex. Debr. 
Prot. Lap. 1886. évf. 317. 1. és PAP Károly: Irodalomt. vonatko­
zások KÖLCSEY leveleiben. 1911. 39. 1.) 

A kódexnek egyes darabjait ismertette s velők kapcsolatban 
magáról a kódexről is említést tett TOLDY és BODNÁR irodalom­
történeti munkáikban szétszórtan. Első részletes, de a phil. módszer 
pontosságát teljesen nélkülöző ismertetését adta KÁLMÁN Farkas 
fentemlített cikkében. L. még: Magyar Könyvszemle, 1899. évf. 
ERDÉLYI Pál cikkét s legújabban PAP Károly: írod. tört. vonatko­
zások KÖLCSEY leveleiben, Debreczen 1911. 35—43. 1. 

A kódex összeirója SOMOGYI Pál, a Somogymegyében levő 
Újfaluból (ma Magyarujfalu). Gyermekkorában Hobolban tartóz-
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kodott, de életének jó részét Újfaluban töltötte. Egy darabig 
Gigén is lakott, hol saját házában másolgatott; Szalontán is 
megfordult. 

Maga a kódex 22 ívből áll, de nem mindenik ív teljes. 
Ki van tépve az 1—29., 41., 42., 49., 50., 95., 100., 187., 
190. és 197., összesen 39 levél. Vízjegy 56 levélen található, de 
egynéhányon alig vehető ki. Háromféle papirt használt a másoló, 
egy egészen vékony, egy durvább és egy egészen vastag papirt. 
Ezek hellyel-hellyel néhol egy íven belül is össze vannak 
vegyítve. Az első hét ívnek vízjegye: oválisalakú rajz, közepé­
ben csillag, kétoldalt M és H betűk. A 9., 12., 13., 17., 19., 20. 
íveken egy kétfejű sas, kétfelöl M betű. A 8., 18. íven ugyanilyen 
sas M betű nélkül. A 10. íven elmosódottan egy nyilalak látható. 
A leírásban hat csoportot különböztethetünk meg. I. Az első kéz 
időrendben másolgat a 87. levélig 1630-ig. u. Ugyanezen kéz 
később 1632—1634. dec. 7-ig másolja a 88'—101. levélig. 
III. A 10. íven más kézírás kezdődik. Dátum 1623. (102. 1.) 
E csonka ívnek a papirja is más, nagyon elavult. Látszik, hogy a 
bekötéskor ragasztották bele. A 11. ív is ennek a kéznek az írása. 
IV. A 12. ívvel folytatódik az első kéznek az írása. Ez idő­
rendben is folytatása az elsőnek. 1630. júl. 31-től aug. 2-ig. 
V. A 14. ívtől kezdve végig az első, illetve a negyedik résznek 
időrendben való folytatása (1630. okt.—nov.). A második csoportba 
tartozó verseket valószínűleg az üresen hagyott lapokra később 
másolta be a kódex összeírója. A 125 b. lev. az utolsó sor le van 
vágva a könyvkötés miatt, a betűk szárai azonban megmaradtak 
s elég jól kiolvashatók. Ugyané sor a 126a. levél felső részére 
át van vive. Ebből az következik, hogy a bekötés után írták oda 
újból azt a sort. Valószínű, hogy ez a kötés nem egy a mostanival. 

Rátérve a kódex tartalmi ismertetésére, találunk benne bibliai 
és egyháztörténeti tárgyú históriát 17-et, s^éphistóriát 3-at, magyar 
históriás éneket 2-t, oktató verset 5-öt, házassági éneket 3-at és 
kisebb cantátiót 15-öt. Összesen 45 darabot. 

Az első lapon a könyvtári jelzés n 7525, R 537. 
30a—b levéllel, kezdődik a kódex és pedig egy Jónás próféta-
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ról szóló versnek a befejező részével, mely a bibliai história 
tanulságát foglalja magában. Kiadta a töredéket SZILÁDY Áron 
RMKT. VI. 100—101. 1. Jegyz. u. o. 322—3. I.1 Az énekes 
1553-ban szerzé a verset. SZILÁDY, mivel a versfőkből DE ENNING... 
jön ki s az utolsó strófa szerint «Mejo Debrecgion pugta varafsaban, 
aj ki egt ßorße vala nagi bánatban, Erdeiben való gondol-
kodafsaban», ezért TINÓDI munkájának tartja. A másoló jegyzete 
a vers végén: Finis adeft. 1629. 

30b—}ib. lev. ADHORTATIO OPTIMA AD JUDICES. 
Notaja | Az hatalmas Iílen kiraliok &c. — Kezdete: «Birak 
nektôk ßollok kérlek halgafsatok, mit kevan aj Iílen tôletôk 
tudgyatok...... A vers alatt: Finis adeft. 

31b—34 a. lev. PR^PARATIO AD MORTEM IOANNIS 
SZEPETNEKI, et ejUSDEM pia | Confefsio. — Megvan BOR­
NEMISZA É. k. CCLXVI—CCLXVIII. lev.; a LírcsEY-kódex 33. L 
V. ö. SZILÁDY Áron RMKT. VI. 366. 1. Megvan még a Mihály 
deák kódexében. Kiadta SZILÁDY U. O. 193—196. 1, 1555-ben 
szereztetett «Szamos monteben» (így!). A másoló jegyzete: 
Finis adest. 1629. 

34a—44b. levél. AZ SPIRA FERENCZNEK, CHRISTUS | 
HITINEK MEGTAGADÁSAIÉRT, való | röttenetos romlafsa es 
vejôdôlme. Notaja. Jofeph.—• Az itt található szöveg nem teljes, 
mivel kódexünknek a 41. és 42. levele hiányzik (összesen 17 strófa), 
vagyis a 409. sortól végig. A BORMEMISSZA Énekes könyvében 
(CCXLI—XLVI. lev.) levő teljes szöveg szerint 1553-ban szerzetté 
TÖKE Ferenc Lindván. Megvan még a NAGY Sándortól ismertetett 
(EPh. K. 1885. 25. s k. 1.) Mihály deák-kódexben, hol a vége 
szintén csonka. Kiadta SZILÁDY RMKT. VI. 115—130. 1. Jegyz. 
u. o. 333—338. 1. A kódex 44^ levelén a másoló vers végére 
a következőket jegyezte be: «Finis adeft per P:L. Somogiű. in 
Vy falu, Anno Domini Millefsimo Sexcentefsimo vicefsimo Nono. 
21. die Augufti, vei ííc. 1629.» 

''Az egyes darabok különböző variánsainak jegyzékét a legtöbb helyen 
SZILÁDY után közöljük, tekintetbe véve az egyes iniciálék aláirt LuGOSSY-féle 
megjegyzéseket* 
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44b-48b.lev.TOKORE ES PeLDAJA, EZ JELON VALO | 
romlandó életnek, mely komiul vetetôt mind | a§ halai tul mind 
penig' a§ Satantul | való felelômtûl. Notaja: Aj hatalmas Iften 
kiraliok kiralia &c. — A vers, mely DECSI Mihályé, hátul csonka, 
amennyiben a kódex 49. és 50. levele hiányzik. A vérsfőkből ez 
jön ki: DECZIPRAEDICATORNENAK JVDIT ASzSzONAK 
DECZI MIHALJ DEAKTVL AIANDEK TOLDY szerint 
(M. költ. tört. 172. 1.) 1540-ben írta, BODNÁR, ki tartalom szerint 
is ismerteti a históriát, ezt kétségbe vonja (M. írod. Tört. I. 441.1.), 
ToLDi-t az téveszthette meg, hogy DOBAI Andrásnak utána követ­
kező énekével összeolvasta s annak utolsóelőtti versszakában 
csakugyan 1540. áll. SZINNYEI Magy. írók. II. 731. 1. TOLDI-után 

indulva szintén az 1540. évet mondja szereztetési évének. 
ji—jßb. lev. DOBAI Andrásnak «Az utolsó Ítéletről» szóló 

éneke. Elől csonka, a 45. sortól kezdődik. A versfőkben: — I O D -
MINO MICAENSI VASSE KOMMENDABAT VNICED. A má­
soló jegyzete (53^. levelén): Finis adeíl. Indignifsimus | servus 
Jefu Chriíli Pau: Somog: ícripfit meste, in Vy Falu. | 1629. 12. | 
die cjbris. | Servi inutiles fumus. | Megvan a Csoma-kód. 85—89. 
lev. és a Mihály deák-kód. (10. darab). A Csoma-kódexbeli szöveg 
BoRNEMisszÁénak (Én. könyv. CCVÏÏI—CCX. lev.) egyszerű 
másolata. A Lugossy-kód. több rendbeli figyelemre méltó eltérést 
tartalmaz. (RMKT. II. 443. 1.) A változatok egybevetésével kiadta 
SZILÁDY, RMKT. II. 143—150. 1. 

Jjb. lev. Cantio OPTIMA. Notaja. | Menyej ßent Atyánk 
nekôd &c. Első sorai : Kegyôs Atyánk mail te nekôd könyörgünk, 
lelki fajdal- j minkban hogâad folyamunk (így !) A 6 strófából álló 
vers végén: Finis adeíl. 

540,—j6b. lev. BORNEMISSZA Péter éneke. Címe: CANTIO 
DE Regno Dei . ex Apoc: 21. v. 2. &c. A versfőkből PETRVS 
ABSTEMIVS mnsa A másoló záró megjegyzése : Finis huius 
operis, nő pofco Mercedem laboris . vale bonus Cantor. 

$6b-6ib. lev. (Küküllei névtelen) HJSTORJA ABJGAESJS | (!) 
ÜXORJS NABAL, Nota: | Ex. 1. Reg. Cap. 20. | Az en hegedômet 
egy kis állat &c. | A vers végén : Finis adeíl. Megvan másolat-

http://44b-48b.lev.TOK.OBE
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ban Mihálydeák-kódexben (18. darab). V.o. NAGY Sándor, Adalékok 
a XVI—XVII. sz. elb. költ. irodalmához EPh, K. 1885. 29.1. Külön 
is • megjelent, 2 kiadást ért el. V. ö. SZABÓ Károly RMK. I. 319. 
és 323. sz. A bártfai XVI. sz. évnélküli nyomtatvány SZABÓ 
Károly szerint kétségtelenül Debrecenben KOMLÓS András betűivel 
1574 körül nyomatott első kiadás után nyomata. Egyetlen pél­
dánya a debreceni ref. koll. könyvtárban. Első kiadása tehát: 
Debrecenben 1574. körül. Kiadta SZILÁDY RMKT. VII. 36. 1. 

61 b—69b. lev. AZ ISTEN FELO JUDITA AZZONNAK j 
ISTEN ÁLTAL VALÓ CZELEKODETI, | Miképpen 0 vele az 
Isten az kével Holofer- | ness Hadnagynak feiet el vetette, kib- | 
ól ki tetzik, az, hogy a§ erôtlenôk- | kel az Isten a§ kegyôtlenôket [ 
hamar el rontva, mint | ez veríokből ki tetzik. | Notaja: Oh en 
ket ßomei- j im ti a§ Úrra nej &c. — SZTÁRAI Mihály ez éneke 
(1552-ből) megvan a BORNEMISSZA Én. k. CCCVII—CCCXIII. lev., 
a HoFGREF-féle gyűjteményben az n 3 — q j . i e t . kiadta SZILÁDY 

Áron RMKT. V. 140—156. 1. Jegyzetek u. o. 354—357. 1. 
A másolat záradéka : auxő>, Qsloa xwxfí) iaopiaa (sic !) 

6pb. lev. Egy kisebbb ének. CANTIO OPTIMA. Notaja. 
vöddel Ur Ifi &c. Kezdősorai : «Mennek es földnek nemes terômtoje 
(így !), es mindônôknek kegyelmes Iílene...» Megvan Bornemissza 
Én. k. LI. 1. A vers végén: «Finis eft | Primo fub ferula Dni 
Ambrofi fcripferâ 1609. in Hobol. 

70 a—72 b. levél. HISTÓRIA PROPHETE I O N ^ , ET | 
CIVITATIS NINIVE. Notaja. | Dauid Prophetanak imatkogasarol, 
&c. A vers végén: xéXwa lat. Finis adeít. 1629. in Mêfe ^íbris. 
BATIZI Andrásnak 1541-ben írt verse. Megvan HoFGREFnél Dd3—Ee4 

leveleken (hiányos); BORN. É. k. CCCXXXI—CCCXXXIV. lev. 
Külön is megjelent 1596-ban Debrecenben. (V. ö. SZABÓ Károly, 
RMK. I. 280.) Másolatban a LiPCSEY-kód. 78—81. 1.; Mihály deák­
kód. (17-ik darab). A LüGOSSY-kódexbeli szöveg igen sok változtatást 
mutat, hiányzik is belőle több versszak. Legújabban kiadta SZILÁDY 

Áron, RMKT. II. 89—95. 1-
72b—78b. lev. (DÉZSI András verse:) MINORIS TOBLE 

CONNU- | bium. Avers 1550-ből való. Megvan a HOFGREF ének. 
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k. q4—tj levelein; BORNEM. Én. k. CCCXX—CCCXXV. levelein. 
Megvan egy másolata a Mihály deák kódexében is, mint annak a 
NAGY Sándor által összeállított (EPhK. 1885.) tartalomjegyzék 
szerint 23. darabja. Itt a költemény végén ezek olvashatók: Deb­
recenben nyomtattatott ki CSÁKTORNYAI János által ez história 
Anno Dni 1597. Ez a kiadás, mint NAGY Sándor mondja, nincs 
SZABÓ Károlynál felemlítve. Kiadta SZILÁDY RMKT. V. 58—70. 1. 
Jegyz. u. o. 290—2. 1. A LüGOSSY-kódexből hiányzanak a 
385—400. sorok. Egyébként is sok eltérést mutat. Az eltérő 
szövegeket SZILÁDY vetette össze. A kódex 786. levelén a záradék 
így szól: Finis adeft. 1629. 25 die «jíbris, in Vy falu. 1582-ben 
lcülön is megjelent Debreczenben. Egyetlen példánya NAGY István 
kvtárából külföldre került. V. ö. SZABÓ Károly RMK. I. 190. 
Ujabb kiadása: Bártfa év n. (XVI. sz.) v. ö. RMK. I. 317. sz. 

y 8b—83b. lev. AZ ZENT KOROZTSEGNEK ES MINDEN 
KÔRÔZT NEVEKNEK, magyarazattya. — Kiadta SZILÁDY RMKT. 
IV. 254—263. 1. Magyarázatok u. o. 313. és 381—390. lap. 
Megjelent h. és év n. SZABÓ Károly szerint az utolsó verssorok­
ban található évszám bizonysága alapján 1578-ban. RMK. I. 140. sz. 
alatt. V. ö. TOLDI, A magyar költ. tört. I. köt. 190. 1. Utolsó vers­
szaka (83^. 1.): Mas fel E^or hatvan nyolcziban eg enököt 
ßorßek, | mikor Thuri Pál kis leianyat meg' kóróatólek, | mind-
önöket ker hogyj neki boczanat adafsék, | tigtôfseg'gel mindón 
Jámbor ma nagy | vigan lakiek. A másoló jegyzete a vers végén : 
Finif adeíl. A. D. 1629. vei fic. Millefsimo sexcentefsimo Nono, 
n Menfe «jibris, in Vy Falu fcripsit Pau : L. Somogj : 

84 a—b. lev. Egy kisebb vers. Címe nincs. Kezdő sorai : 
«Dicsérlek tegôd menybeli Iften en edôs | terômtôm, hala tenekôd 
mert te en | velem igön fok iot tôttel...» Összesen 11 versszak. 
Záradék: Finis eft. 1630. in mense Augufti. 

84b—8jb. lev. ConfeSSIO De Peccata. Notaja Irgalmafság'-
nak &c. Kezdő sora: «Oh en kegyelmes Iftenom.» Nem más, 
mint BALASSA 66. éneke. Megvan a DECsi-kódex 197.1. s a LIPCSEY-

kódex 75. lapján. A LüGossY-kódex változatában a strófák itt-ott 
fel vannak cserélve. A DECSi-kódex 10 strófával hosszabb a többi 
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változatoknál. Ott a címe: Cantio . AD NOTAM : LZ RAELNEK 
SZENT. Kiadta SZILÁDY Áron: Gyarmathy Balassa Bálint költe­
ményei, Budapest, 1879. 104—107. 1. A két változatot jegyzetek­
ben összehasonlította, de a LuGossy-kódexet nem vette figyelembe. 
A kódex másoló jegyzete: Finis adeít eodê die et Menfis. 

8jb—86b. lev, Cantiuncula optima. Dóczi Zsuzsanna verse. 
Első szakasza így szól: Dicjeröm aj Ur Iftent mindön időben,) 
magajtalom sjent nevet egej eltöm-1 ben, mig' lejök aj teftben, 
ßivemben | aj hálaadás ßaiamban diczeret mo- ] ndas nem lejön ßukön. 
Ossz. 18 strófa. A másoló jegyzete a vers végén: «Finis adeft. 
1630. in menfe Auguíti.» Versfőkből: DOCI SUSANNA gsdtccd. 
Dóczi Zsuzsannának fennmaradt egy levele 1622. febr. 4-ről, 
melyet RÉVAI Péterhez írt Nagykocsordiból. (DEÁK Farkas, Magyar 
hölgyek levelei. Budapest, 1879. 244—5. 1. Magyar Levelestár 
II. kötet. 

86b—8jb. lev. Vallásos, egyházi ének. Felírása: CANTIO 
OPTIMA. Első sora: «Birodalmunk Chrisftus által Iítenben 
vagyon.» Összesen 10 strófa. Versfökből: BISzODALOM c. 
Záradéka: Finis adeft. A. D. 1630. 

87b—88a. lev. Cantio OPTIMA. Notaja: Maidan nektök 
mondok &c. Kezdete: «Sok hala adafsal mi maft tartojunk, aj 
nagy Ur Iften- | nek ajjal áldojunk.» Terjedelme 14 strófa. Finis 
adeft. A. D. 1632. 23 die 8bris. A 88a. lap alján későbbi idegen 
kézírással: Cancio Díterlek | Et Johonis Gál canit. . . (olvas­
hatatlan). 

88b—89b. lev. AZ HÁZASSÁGRÓL VALÓ | ÉNEK. Batißi 
Andrásé. | 1546-ban szereztetett. Megvan a HUSZÁR GÁL énekes 
könyvében, de csonkán; Bártfai én. k. 71 . ; a LiPCSEi-kódex 39—41.; 
ÜECsi-kódex 50—55. 1.; a VASADi-kód. 142—150. 1. és SZILÁDY 

szerint számos kézirati énekgyüjteményben. Ujabban kiadta BARLA-

SZABÓ István a Vas. Újság 1864. évf. 97. 1. és SZILÁDY Áron, 
RMKT. II. 120—124. 1. Jegyz. u. o. 426. 1. 

90 a—b. lev. Adhortatio Mulyerum. — Kiadta SZILÁDY RMKT. 
IV. 78—80. 1. Jegyz. u. o. 304—308. 1. A kódex író jegyzete 
Finis adeft. 1633. 10 die Marc : in Uy Falu fcripfit: 
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pia—92a. lev. HAZASOK ÉNEKE. Megvan BORNEMISSZA: 
Én. k. CCXXXVIIL lev., valamint JANKOVICS másolatában is, mely­
ből TOLDY (Handbuch d. ung. Poesie) közölte. A végső strófa 
szerint 1548-ban íratott. Kiadta SZILÁDY, RMKT. IV. 75—77. 1, 
Jegyz. u. o. 297—304. 1. A 91a. lev. alján későbbi kézírással ez 
található : PAnit exAR. éneke. A másoló jegyzete a vers végén 
a 920. lev. : Finis adeíl. P. Paul : Somog : in Uy falu. An : D : 
1633. 4 idus Marci (népe) 12 die Marc, in die Gregori fcripfit. 

92 a—b. lev. Cantio OPTIMA. Nota. Sgent David Propheta 
eneklô &c. Kezdő sora : «Menybeli Ur Iften haigas meg' engômet 
ag en kôny- | ôrgefsemben.» Terjedelme: 13 strófa. A nótául 
választott ének nem egyéb, mint Sztárai XXIII. Psalmusa. «Finis 
adeíl. A : D : 1633. in Uy falu in Menfse 7bris.» 

y}a—94b. lev. Ex Augustino. Confacta per Mattheum | 
Scariceum. Deícriptio Regni Coeleftis. — Kezdősora: «Szolyunk 
aj S§ent Agoítonnal maítan aj meny orßagrol.» Versfők : 
SCARICEUS MÁTÉNAK VTITARSA SZABÓ LASARE. (Az 
«E» már csak a lap alján levő utolsó szóból olvasható ki.) A végén 
csonka, mert a kódex 95. levele hiányzik. Az ének «S» initialéja 
alatt LUGOSSY József kézírásában ezek olvashatók: «Lásd ugyanezt 
világosító variánsokkal Molnár Albert Imádságos könyvében, 
Hajdelberg. 1620.1 8-adr. 1. 351—7.» A jelzett helyen 2 strófa 
híján csakugyan fel is található. KÁLMÁN Farkas a Nagydobszai 
Gradualé-nak ismertetésében (Protestáns egyházi és isk. lapok 
1881. 115. és 147. 1.) mondja, hogy ott is megvan egy változata. 
Közöl is a 35 strófából álló versből 2 strófát: a 8. és 9-et. 
Szerinte a kezdőbetűkből ez jön ki : «Skariceus Máténak útitársa 
Szabó Lazare. Finis.» Úgy látszik, hogy a «finis» már nem a 
versfőkből jön ki, mert csak anélkül lehet 35 strófa. A LUGOSSY-

kódexben 34 van, így csak az utolsó hiányzik. SZENCZI MoLNÁR-nál 
a 30. és 31. versszak hiányzik, úgyhogy a versfők nem Lázárt, 
hanem LÁsÁ-t adnak. A SZENCZI Imádságos könyvének «registoma» 
(így!) ezt mondja e versről: «Az menyei Paraditfomnak dicző-

1 SZABÓ Károly szerint (RMK. I. 514. sz.) 1621-ben jelent meg. 
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fegéről ßep verfec Szent Agofton irafából, mellyeket Scaritza 
Máthe az Rátzkevei Praedikator fordított Magyarol.» Irodalom­
történet iróink SKARICZA Mátét teszik e vers szerzőjének. így BODNÁR 

is írod. tört. I. 441. 1. A versfők értelme mindenesetre kétségessé 
teszi e hiedelmet. Talán SZABÓ Lázár nevű, ma ismeretlen énekes 
írhatta, ki útitársa lehetett valamelyes térítő útban Skariczának. 
Abból, hogy a LuGOssY-kódexben a hiányzó 95. levélen e versnek 
egy, legfeljebb két strófája lehetett (amennyiben SZENCZI Imádságos 
könyvében van még egy versszak betoldás), az következik, hogy 
vagy a 96. levélen végződő BÁTHORI Boldizsár-féle ének lehetett 
jóval hosszabb, vagy más ének is volt még ott. 

96a. lev. Valószínűleg egy hosszabb vers utolsó 11 versszaka. 
Végső sorai : E§ enekôt siralmiban, Batori Bodifar banattyaban 
Gyula í várban kinniaiban, ßerßotte kilenqiven négyben. Finis | 
A. D. 1633. 28 die Novemb : in Uy falu fcripfit. | BÁTORI Bol­
dizsárról lásd: SZINNYEI, Magy. írók Élete I. 666. Említi TOLDI, 

M. költ. tört., Pest, 1854. I. k. 209. 1. 
96 a—b. lev. Alia . Nota : M(ire) | bankodo(l) | oh en I . . (A lap 

széle le van vágva, azért olvashatatlan.) Kezdő versszaka: Meg'-
foghatatlan kegyes Iftenfegh, ôrôkken való menyei felfeg', ege§ 
kôrôtyenfeg', czak te tuled taplaltatik minden fele nemßetfegh. 
Záradék: Finis adeft in eodem die, ut fupra. 

péb—98 a. lev. Halotti ének. Felírása: Cantio, De extremo 
Juditio. Matth. 24 cap : Kezdő sora : «Emlekeßßel kérlek oh embôri 
állat.» Terjedelme: 21 strófa. Záradék: Finis adeít. Anno Millefsimo 
Sexcentefsimo Tricefsimo quarto 7 die | Decembris in Aurora 
ferme8 hóra in Uy falu Domini die Paul: Som. fcripfit. 

98 a. lev. Ének. Notaja: Halgafd megh . Atya Iílen az &c. 
Kezdő sora: «Hozzad kialtaíunkat halgafd megh Ur Iften.» 
A vers alatt záradékul ez van: 

Maró í Iohannes s. Her : szólófi Compatri fuo, fibique 
csan { amâdo Pau : Somogio fcripfit 1635. 8 die Apprillis. 

Az ének a régi református énekeskönyvekben is benne van. 
98a—102b. I. 1566-ból való vers. Közbül a 100, lev. hiányzik^ 

Címe: HISTÓRIA: AZ SZIGETVARNAK | veßesserol. Melyet 
Magyar Könyvszemle. 1913. III. füzet. 15 



226 U. SZABÓ GYULA 

Zoliman Török «cgajar»l meg | vévén kejehoz kopcjola, Notaja: 
Szertelen vejödek |. Kezdő sora: Emlekôgunk mi nag' vejôdel-
munkrôl. Utolsó strófája: Az ki zôrze ez enôkôtt veríokben, ezôr 
ôtt zaz hatuan hat | eztendôben, kôrôztiennôknek nagi puztulafsaban, 
az w lelkének kefserufegeben. Záradék: Finis (olvashatatlan) 
totum quia non habui potű | fi2 fi habufsem potű non perfecifsem 
totum. Paulus Somogius A : D : 1-6.23. I Omnia fi perdas famam 
feruare mémento. | SZABÓ K. (RMK. I. 370. sz. alatt) említi egy 
XVI. századi kiadását, melynek címlap nélküli s csupán 2 levélből 
(az első 27 versszak) álló csonka példánya TOLDY Ferenc könyv­
tárából az Akadémia kvtárában van. Egy másolata a Mihály deák­
kódexben. (A kód. 30. darabja, v. ö. NAGY Sándor cikkével EPhK. 
1885. 30. 1.) A LüGOSSY-kódexben megvan az első 28 versszak, 
azután az utolsó 36. SZABÓ K. szerint 80 versszakból állott, így 
a kódexünkből 16 versszak hiányzik és pedig a 29—44. és nem 
úgy mint SZABÓ K. mondja, hogy a 29—47. Az éneket először 
ismertette TOLDY Ferenc, A Magy. költ. története 1854. I. köt. 
172—4, 1. Ö említi, hogy e vers nyomán PÉCZELY értekezett az 
Akadémiában 1846-ban a ZRÍNYI halála módjáról. Kiadta SZILÁDY 

RMKT. VII. 300—311. 1. 
io^a—iisb.lev. IGEN I E P HISTÓRIA | AZ TANCREDUS 

KIRAL LENIARUL3 GISMON = | DARVL. ES AZ KIralnak 
TITKOS TAnacziarul | GISQÚARDVSROL, kik kôzôt fôlbomol-
hatatlanaj | zeretet leuen halara4 adtak magokat, OLaz Nielböl 
az | Boccatiusbol Diákra fordetuan, Philipus Beroaldus | által 
Mar Magiarra fordetatot. Nota CIMONIS. Az utolsó vers szerint 
1574-ben írta az, aki nevét versek fejébe rejtette. A versfőkből 
ez jön ki: GEORGIVS ENIEDI TRANSILVANVS IN GRATIAM 
NOBILIS FRANCISCI KOMAROMI THIRNAVIENSIS FRATRIS 
VNICE DILECTI CECINIT WIENNNAE MISERAM MORTEM 
DVORVM AMANTIVM OB IMPATIENTIAM AMORBIS... 
A többinek nincs értelme. A másoló a vers végére odaírta : Finis adeft. 

1 A «cjajar» szó fölébe írva. 
2 Áthúzva. 3 Tollhiba. * így ! tollhiba. 
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1630. Omnia vincit amor et nos cedamus amori, Roma tibi fubito 
moribus ibit amor. SZABÓ Károly szerint (RMK. I. 126.) a debreceni 
1577-iki kiadás az első. O valószínűnek tartja, hogy már 1574-
ben készült egy kiadása. Van még 1582., 1592., 1624., 1683., 
1700-ból való kiadás. Van egy másolata a SZÉLL Farkas által 
ismertetett XVI. sz. kódexben. (Figyelő XVIII. 23.) Ez SZÉLL 
Farkas szerint az 1592-iki kiadásnak másolata. DÉZSI Lajos (Iro­
dalomtörténet, 1913. évf. 257—9. 1.) a dm alá írt nótából egy 
elveszett magyar verses BoccACCio-novellára következtet. 

iijb—i2oa. lev. AZ NAG' ABRAHAM PÁTRIÁRKÁNAK 
KOR- | ÖZTIROL VALÓ ZEP HISTÓRIA Moíbs PROphata 
Irasabol. Csak itt van meg. Kiadta SZILÁDY, RMKT. VI. 197—205.1. 
Jegyz. u. o. 366—367. 1. A másoló jegyzete: Finis adeíl. P. Paulű 
L : Somogiű. | Anno Dönj 1630. Ultimo die | Julij in Uyfalu 
auxiliante Deo fripíit. 

120 a—121 a. lev. Cantio Per Pulcra. Notaja. | Sgilagy Mihály 
enokere.1 De még erre illendôb a§ | notara: Haborufaga Dauid 
kiralnak &c. Debrecenbe erre iedßottek | ag notara, teis erre mondgiad: 
Nagybankai Mátyás éneke. Az utolsó versszak elé, a lap szélén, 
betoldva a Gönczi Énekes könyvében is megtalálható 3 soros 
versszak. Közölve RMKT. IV. 41—42. és 282. 1. Megvan BORN. 
É. k. CCXXVII. lev. Egyik unitárius énekeskönyvben, azonkívül a 
református énekes könyvekben is. A nótául választott éneket 
Sztárai X. Psalmusában szintén nótául veszi. A másoló jegyzete : 
Finis adeíl. 1630. 2do die Auguíli. | in domo meo in Uy falu, 
Paulus L: Somogi | foli fripfit. | 

121 a—b. lev. Szeremi Iliese igôn ßep. Első versszaka: 
Emlekoßel meg' te gyarló embôr a§ te Iilenôd- | rôl, hala adatlan 
te foha ne leg' ag 0 io volta- | roi. | Záradéka csak ennyi : Finis 
adeíl. A Bártfai énekeskönyv (1593.) 167.1. végződik egy ének, mely 
1561-ben íratott jó Kolozsvárban «Bik Marto» házánál SZEREMI 

Illyés által.2 A kódex 93—164. 1. hiányzanak, így a versnek csak 

1 Az egész nóta témával keresztülhúzva. 
3 KÁLMÁN Farkas, Prot. Egyh. és Isk. Lap. 1881. 1099. 1. 

15* 
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a vége van meg. Van még egy harmadik verse is. Tehát az első 
az igaz hitnek hasznáról szól, a másik a LuGOSSY-kódexbeli darab, 
a harmadik pedig : «Dicsérjük mindenkor a mi Istenünket». Kiadta 
mindhármat SZILÁDY RMKT. VII. 94—99. 1. 

I2ib—i29b.lev. IGEN SgEP HISTÓRIA AZ VITÉZ FRAN- | 
CI/COROL ES AZ Ô FELESÉGÉRŐL. | Notaja. Mikor ^Egyp-
tombol sido nep ki Jőve, &c. — A vers 1552-ben íratott. A másolás 
ideje: Finis adeft. A. D : 1632. ultimo die Febru arij. Van egy 
másolata a PETROVAI Miklós által 1670. körül összeírt kötetben.1 

Kiadta SZILÁDY Áron, RMKT. VI. 40—72. 1. Külön kiadásai: 
i574-> 1579-, 1601. 

130a—133b. lev. CHRISTVS MATTHEI. 13. Comparât 
Regnum | Coelorum negotiatori quaerenti Margaritas. | Nota: 
Mikor iEgiptombol Sido nep ki Jőve &c. | A vers végén: GeXwa 
adeft. 1627. P. Paulum L. Somogiű, ícripfit Gige jn cedibus fuis. 
Gsak itt van meg. Kiadta mai helyesírással PETHŐ Gyula, Vasárnapi 
Újság 1879. évf. 47. sz. 

133b—!46b. lev. HISTÓRIA DE IOSEPHO ET DE VITA 
ILLEI | Gen : 37. | A vers végén: Finis adeft per Paulum 
Somogium in Uy falu fcripfit. A. D. 1630. 4 die Octobris. Laus 
Deo, Venia Reo. Megvan még BORN. CCLXX—CCLXXVffl. lev. • 
a LiPCSEY-kód. 35—44.; Mihály deák-kódexben, mint annak 27. 
darabja. A LuGOSSY-kódex szövegének utolsó versszaka: Ezór ót 
ßaj es az hat egtendó ßamban, Bôitbê | ag betegén Martius 
havában , magát vig- | agtalvan haborufsagban, | nagy Bankay 
Mattias ßorße beteg agyában. — A Mihály deák-kódexben az 
1506. helyén 1556. áll s ez a helyes. Ugyanez az évszám található 
az 1580-iki kiadásban is: «Ezer ót száz ótuen hat Esztendő 
számban.» Külön kiadásban megjelent 1580-ban, v. ö. SZABÓ Károly 
RMK. I. 170. sz. Legújabban kiadta SZILÁDY, RMKT. IV. 5—26. L 

146b—1 ssa. lev. HISTÓRIA DE SACeRDOTE ELIA | zaris. 
1568-ban írta BORNEMISSZA Miklós. A versfokbői ez jön k i : 

1 V. ö. SZÉLL Farkas : Egy XVI. századi kódex históriás énekei. Budapest,. 
1884. Ism. Figyelő, 1885. (XVIII.) 23. 1. 
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MARTIRIVM ELEASARIS ET SEPTEM FILIORM EIVS CVM 
MATRE SOLOMON AGRAPHICEDE SCRIPTVM PER NICO-
LAVM BORNEMIZZA IN LAVDEM ALTISSIMI AMEN EEA. 
A vers végén: Finis adeft. 1630. P. Paulum Somogiű. Első kiadása 
SZABÓ Károly szerint (RMK. I. 356. sz.) a XVI. sz. végéről való. 
Van még egy debreceni 1605-iki kiadása. (RMK. I. 396.) 

155a—16ib. lev. AZ VITÉZ TVRI GYÖRGNEK | VITES-
SEGERÔL ES Halakról való ßep | HISTÓRIA. Ad Notaja: 
Laknak vala | Regôten yEgyptomban. &c. | Kezdete: SZôrtelen 
vejôdelôm rej- | ank ßalla, mert el efsek | tulunk ag fold 
otalma, | . . . A vers alatt: Finis adeíl. 1630. A verset először 
ismertette: TOLDY Ferenc, Magyar költ. tört. 1854. I. k. 175. 1. 

16ih—iéékkv.OPTIMA HISTÓRIA,DE ExtreMO IUdi | 
CIO. NotajA. Meny fokát ßol a§ In &c. — Mivel az utolsó versszak 
szerint 1552-ben «a§ sarló közben» írták, a névtelen szerzőt 
sarlóközi névtelennek keresztelték el irodalomtörténetiróink. A vers 
alatt ezek olvashatók: Finis adeft. A n : D : 1630. 9 die «jívenbris 
in Vy Falu. Egyetlen ismeretes szövege e kódexbeli másolat. 
A nótául választott ének SzTÁRAinak «Az poenitentiáról és hitről» 
című versének kezdő sora : «Mennyi sokat szól az Isten ember­
nek.» (RMKT. V. 112. 1.) Kiadta a verset SZILÁDY, RMKT. VI. 
36—47. 1. Jegyz. u. o. 296—9. 1. 

i66b—i74a. lev. HISTÓRIA DE MORIBUS IN CONVIVIO. | 
Ad Melódiám : viri venerabiles sacerdo : &c. — Szerzője THOLNAI 
Bálint, kiről BOD Péter (a DETZI TZIMOR Jánosról szóló cikkben, 
Magyar Ath. 68. 1.) azt írja, hogy «úgy befzéllett a' 'Sidók' 
nyelveken, mint a' maga fzületett nyelvén». Később pedig (Ath. 
298. 1.) ezeket mondja róla: «Tolnai Fabritzius Bálint. Hazáján 
kívül is tanúit az Helvétziai 's Német orfzági Oskolákban, 
Vitébergában múlatott 1573-dik efzt. Volt az után a' Tolnai 
Oskolában Rector, az Ekkléfiában Pap, a'kinek keze alól fok jó 
emberek fzármaztak.» Verse csak a LuGOSSY-kódexben maradt 
fenn, hol a vers alá ez van írva: «Finis adeíl p. Paulű L. Somog: | 
in Uy falu fcripfit. 1630. 17 die cjbris ferme hóra 7. T(?) fcripfe | rá 
tranftibilcű in civitate Sgalonta. 1616. Memóriák | qua facta erat 
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in A : D : 1630. poil diem Martini una feptimania | facta eft 
magna tonitrua circa hóra 3, et 4 fulgur a meredie. 

174b—i79a. lev. HISTÓRIA DE VICTORIA GEDEONIS. | 
SUPER AMALECTAS EX LIBR (így!) IUDIC- | UM. Ad Notam: 
Sganya aj Ur In . | vei . oh en ket ßomeim ti &c. — Szerzője 
FÖLDVÁRI Ambrus tolnai pap. A versfökben: AMBROSIVS 
FÔLDVARINUS CIVIBVS KISPETERDIENSIBUS IOHANNES 
FABRO IOHANNI PAP ET COETERIS CANTAT. Utolsó 
versszaka : Kiknek ayanlafban e§ Hiftoria vagyon, lakafsoknak helye | 
meg' emletesben vagyon, nevôk is némelyeknek be jegyzet- | ven 
vagyon, Iílen iot nekik adgyon. Finis adeft p. Pau : L : Som : | 
in Puericia mea in Hobol ícripsi Hanc Hiftoriâ An : Dni : 1609. 
Apud Rdifsi: | Dőnü Ambrofiü Foldvariü : rhunc1 alias defcripfi 
in Uy falu A n n : D : 1630. 

179 a—182 b. lev. HIPOTHETICA DESCRIPTIO MORTIS, f 
Ad Notam : Nag fok ßent Irafsokat &c . vei : Az en begedemet. 
A vers alatt : Finis adeft. Megvan a BORNEMISSZA E. k. CCIV. lev., 
de igen romlott szöveggel. Azonkívül a CsEREYné-kódexben is van 
egy másolata, mely, úgy látszik, a helyes szöveget tartotta fenn. 
Lásd e szöveg fontosságát DÉZSI Lajos értekezésében : írod. tört. 
közi. 1911. 1. füzetében. A LuGOSSY-kódex szövege igen hiányosan 
adja Pesti György ez énekét. Kiadta SZILÁDY RMKT. VII. 25. 1. 

182b—189b. lev. DECSI Gáspár éneke. Címe: AZ DAVID 
KIRAL BÛNERÔL, ES POENI- | TENTIA TARTASSAROL 
VALÓ IGÖN SjEP | HISTÓRIA . AD NOTAM. | Moítan való 
Időben &c. &c. — A versfőkben : DECSI GÁSPÁR... A többinek 
nincs értelme. Említi a verset TOLDY, M. K. Tört. I. 186. 1. Utolsó 
versszaka szerint 1579-ben «az sorvator hegyenek czak nem 
ßinten tövében, a§ io Duna menteben egy nyomorult varasban» 
írták. A vers alatt: 0sXoa ex. 1630. 

191a—194 a. levél. A 191a. levelén kezdődik (elől csonka, a 
19. versszaktól kezdődik, 190. lev. hiányzik) BARANYAI Pálnak 
a tékozló fiúról szóló bibliai históriája, melyet 1545-ben írt. 

Az «n» a h-ból van kiigazítva. 
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A vers alatt: Finis adeft. 1630. Megvan BORN. É. k. CCI. lev.; 
LiPCSEY-kódex 27. lev.; végül a Mihály deák-kódexben. Kiadta 
SZILÁDY Áron, RMKT. II. 261—271. lap. 

i94a—i97a. lev. AZ NAG ABRAHAM PATRI- | ARCHA 
FIÁNAK, AZ ISACNAK HÁZASSÁ- | GAROL VALÓ HISTÓ­
RIA. | BATIZI Andrásnak 1546-ban írt éneke. A kódex utolsó lapja, 
a 197-ik hiányzik, a vers végét kipótolta s ezt alá is írta Lugossy 
József: «(Kipótoltam Nyomtatásból) Sept. 1841. L J s. k.» Megvan 
a HoFGREF-féle énekeskönyvben ; BORNEMISSZA É. k. CCCXVII—XX. 
lev., külön kiadásban. SZILÁDY is kiadta BATIZI többi müveivel együtt 
(RMKT, II. 113—120. 1.) «Izsák pátriárkának szent házasságáról 
való szép história» címmel. Külön is megjelent (v. ö. SZABÓ Károly, 
RMK. I. 324.) h. és évn., debreceni nyomtatvány, TOLDY szerint 
1596-ból. 

A tartalomból látjuk, hogy a kódex több XVI. sz. versünk 
nek egyetlen példányát tartotta fenn, már ezért is megérdemelné, 
hogy betűhű kiadása minél előbb megjelenjék. 

U. SZABÓ GYULA. 




